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TUKANO  
 
 

El grupo lingüístico tukano (previamente conocido como betoya), hablado en el noroeste amazónico 
(este de Colombia y partes adyacentes del noroeste de Brasil) se divide en tres ramas. 
 

Swadesh (1959) calculó una fecha lexicoestadística de 45 siglos mínimos de divergencia interna para el 
grupo tukano, lo que según la terminología del propio autor, corresponde a un tronco. En su  estudio, Waltz & 
Wheeler (1972), por su parte, señalan  que las lenguas tukano comparten un 63% de su vocabulario para el 
cotejo siriano-bará), representando, según los autores, el mayor grado de divergencia interna del grupo 
lingüístico tukano). Véanse sin embargo las reflexiones críticas de Gómez-Imbert (1993) respecto del estudio 
de Waltz & Wheeler.  
 

 
TUKANO  

 
 ORIENTAL  

 
 CENTRAL  

 
 OCCIDENTAL  

 
A. SEPTENTRIONAL  
 
1. tucano 
2. wanano 
3. piratapuyo 
 
B. CENTRAL  
 
      I BARA 
 
        1. bará 
        2. tuyuca 
       [ 3. papiwa]1 

 
      II DESANO 
 
        1. desano 
        2. siriano 
 
      III TATUYO  
 
        1. tatuyo 
        2. carapano 
 
      IV yurutí  
        (pisamira) 1 
 
 
C. MERIDIONAL  
 
1. makuna 
2. barasano/ taiwano 

 
1. tanimuka-retuamã 2 
2. cubeo 

 
A. SEPTENTRIONAL 
 
1. coreguaje (+ tama) 
2. SIONA 
     2.1. siona 
         (+ macaguaje) 
         (+¿teteté?) 
     2.2. secoya 
 
B. MERIDIONAL  
 
1. mai huna (orejón) 
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Notas al cuadro precedente: 
 
1. Según Koch-Grünberg (1909-10), el pisamira (llamado pisa-tapuyo por este autor), junto con el yurutí , 
formarían un subgrupo dentro de la familia tukano. Junto con el pisamira, habría que mencionar al gentilicio 
papiwa que, de acuerdo con Elsa Gomez-Imbert (c.p., 2005), no se diferencia del pisamira. 
 
2. Según Koch-Grünberg, el tanimuka-retuama pertenece al yahuna. De todas maneras, es bastante 
diferenciado de las otras lenguas tukano, lo que podría, a juicio de Ardila (1993), justificar su pertenencia a una 
rama aislada dentro del tukano. Sin embargo, en su Retuarã Syntax, Strom (1992, v. referencia bajo la entrada 
tanimuka-retuamã), señala un estudio de Malone, todavía no publicado, en el cual dicha investigadora pone 
esta lengua, junto con el cubeo, en la rama central del tukano, opinión reiterada en Barnes (1999). Esta opinión, 
sin embargo,  no es compartida por todos los especialistas. 
 
 

Soresen (1967) divide las lenguas tukano oriental en cuatro ramas:  
  

I   - tukano 
- tuyuca 
- yurutí 
-paneroa 
- eduria 
- karapana 
- tatuyo 
- barasana 

 
II - piratapuya 

- wanano 
 

III - desana 
- siriano 

 
IV - cubeo 

  
 
 

N.B. Como me lo señala Stephen Hugh-Jones (1996, comunicación personal), uno de los problemas 
más grandes para la zona del Vaupés es el uso de las palabras "tribu" o "lengua", y el empleo de etiquetas 
étnicas se muestra particularmente difícil. En consecuencia, la lista de grupos étnicos que sigue debe ser 
empleada con cautela. 
 

Hacia principios del siglo XX, Koch-Grünberg (1913: 944-), presentó el cuadro siguiente para la rama 
oriental del betoya (término bajo el cual los investigadores de su época solían referirse a los pueblos hoy 
llamados tukano): 
 
(1) Tukano: (a) tukano propiamente dicho; (b) arapáso (= koreá) , (c) kurauá-tapuyo (= yohoroá), (d) uíua-

tapuyo, (e) mirití-tapuyo (= neenoá). Los subgrupos b-d hablaban originalmente lenguas diferentes, 
pero luego fueron tukanizándose. Koch-Grünberg estimaba su número en 1.000 - 1.500 personas; 

(2) Tuyúka (= tuyúka-tapuyo = tuyúka-mira = doxkápuara), hablado por 150-200 personas en tres zonas: (a) 
curso alto del río Tiquié, (b) igarapé Cabarý [afluente izquierdo del Tiquié], (c) igarapé Macaua [uno 
de los brazos formadores del Papurí]; 

(3) Bará (= bará-maxsá = posánga-mira), hablado por unas 100 personas aguas arriba de los tuyúka; 
(4) Uanána (= kótitia ) hablado por un estimado de 500-600 personas en el curso medio del Caiarý-Uaupés, 

desde la cachoeira de Carurú y del igarapé Abíu [afluente derecho (sur) del Caiarý-Uaupés. Debe 
tratarse del caño Aviyú de los mapas actuales, cuya bocana está situada aguas arriba de Villa Fátima, a 
poco de entrar el Vaués en territorio colombiano]; 

(5) Pirá-tapuyo (= uaíkana) hablado por 500-800 personas en el Papurí y su afluente izquierdo, el igarapé 
 Macú; una pequeña parte de ellos vive también en el curso medio del Caiarý-Uaupés y 
pequeños afluentes, aguas abajo de la cachoeira y localidad de Iauareté [en la zona de la confluencia de 
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los ríos Papurí y Uaupés, en la frontera entre Colombia y Brasil, al lado brasilero]; 
 
(6) Uaínana (=yurutí-tapuyo ) hablado en tres malocas del igarapé Dyí y nacientes del Papurí. Koch-Grünberg 

dice que el igarapé Dyí es un afluente derecho del alto Caiarý-Uaupés. Se trata al parecer del caño Tuí 
de los mapas actuales, hacia el sur de Yuruparí y los raudales del mismo nombre. En todo caso, no 
puede tratarse del otro igarapé Dyí que Koch-Grünberg señala como lugar de asentamiento de los 
buhágana (v. infra) y que los mapas de hoy llaman río Komeña. Por otra parte, Correa (1996: 380) 
señala como lugar de asentamientos yurutí  el caño Tui;  

(7) Uásöna (= pisá-tapuyo), cuya mayoría vive en el río Páca [que desemboca en el Papurí al sur de  
Acaricuara], otros en dos pequeñas malocas del Manapialía, afluente derecho del curso alto del Caiarý-
Uaupés; 

(8) Karapaná-tapuyo (=möxd´äa) hablado en unas diez malocas del igarapé Páca [pequeño afluente del 
igarapé Macáua] y del caño Ti [afluente derecho del alto Caiarý-Uaupés, hacia el sudoeste de Mitú]; 

(9) Tatú-tapuyo (= pamóa) de las nacientes del igarapé Macáua, en las nacientes del río Papurí; 
(10) Buhágana (=karauatána-mira) en dos afluentes del Pirá-Paraná, el igarapé Dyi [corresponde al río que 

aparece en los mapas actuales como Komeña, también conocido bajo el nombre de Comeyaca,  
afluente izquierdo (norte) del Pirá-Paraná] y  el Taríira [afluente derecho del Pirá-Paraná]. Koch-
Grünberg proporciona nombres de subgrupos que formarían, con el buhágana, una cadena dialectal 
poco diferenciada: (a) ömöá, (b) sära, (c) yäbá, (d) döä, (e) tsáina, (f) tsöloa [a-f en el igarapé Dyí, o 
sea el río Komeña de los mapas actuales], (g) hógolotsöloa en una maloca del curso bajo del igarapé 
Yauacáca, afluente por la orilla izquierda del Pirá-Paraná [probablemente el río Umuña de los mapas 
actuales, entre el Timiña y el Komeña], (h) palänoa del curso alto del Pirá-Paraná, (i) erúlia del alto 
Pirá-Paraná [parece tratarse del taiwano]. Para más detalles y correspondencias con los sibs actuales, 
ver  la entrada makuna del diccionario. Para Århem (1981), son todos sibs de los  makuna. 

(11) Tsölá (=pinótsöla) hablado en el alto Pirá-Paraná y estrechamente emparentado con el tuyáka; 
(12) Makúna, hablado en dos malocas del Apaporis, aguas abajo de la bocana del Pirá-Paraná, y estrechamente 

emparentado con el buhágana; 
(13) Yahúna del bajo Apaporis [hacia el noroeste de La Pedrera]. Su lengua es muy divergente de las demás 

 lenguas tukano del Caiarý-Uaupés y del Pirá-Paraná. Hay cuatro subgrupos: (a) yahúna 
propiamente dicho hablado en tres malocas en el Apaporis, aguas abajo de los makúna, (b) kuschiíta, 
(c) ópaina (=tanimbóka-tapuyo) hablado en ocho malocas del Apaporis [)sería el ufaina 
(tanimuka)?], (d) dätúana hablado en el Boopäyacá, afluente derecho del Pirá-Paraná según Koch-
Grünberg [podría tratarse en realidad del río Popeyacá que, viniendo del oeste-sudoeste, vierte sus 
aguas en la orilla derecha (sur) del Apaporis]; 

(14) Yupúa (=taiasú-tapuyo) hablado en el Oocá, afluente izquierdo (norte)del bajo Apaporis [probablemente 
el río Ujca o Vica de los mapas actuales]. Según Koch-Grünberg, es lingüísticamente estrechamente 
emparentado con el desana; 

(15) Desána (=winá) hablado en cuatro zonas: (a) 200-300 personas que viven en un mínimo de doce malocas 
del río Tiquié. Son oriundos del Papurý, (b) en el río Papurý, (c) nacientes del Macú-Paraná, afluente 
izquierdo del Papurý, (d) curso medio del Caiarý-Uaupés. Según Koch-Grünberg, los desana han 
sufrido, desde un punto de vista antropológico y lingüístico, influencias foráneas notables; 

(16) Kobéua: (a) río Querarý, (b) río Cuduiarý [kobéua propiamente dicho o hähänaua del alto Cuduiarý], (c) 
alto Aiarý, afluente derecho del río Içana; 

(17) Kueretú hablado por un número reducida de personas en el río Caritáya, afluente derecho (sur) del Mirití-
Paraná [al oeste de La Pedrera]. Koch-Grünberg lo destaca como Abetoya impuro@ y fue registrado 
por Martius (1867: 164-166] bajo la forma coretú y por Tastevin (apud Landaburu 1996: 207-214) 
como curetú; 

 
 
 
 
 

Trabajos comparativos y/o diacrónicos sobre las lenguas del grupo tukano: Anónimo (1979), Arango 
(1968, 1972), Ardila (1989, 1992, 1993, 1995, 1996, 1998, 2004), Barnes (1980, 1992, 1999), Barnes & al. 
(1992), Beuchat & Rivet (1911), Brüzzi (1962, 1970), Gómez (1991, 1993, 2000a, 2000b, 2001), Jackson 
(1974, 1983), Koch-Grünberg (1912-16), Landaburu (1996), Levinsohn (1992), Malone (1990, por publicarse), 
Mora (1980), Morse (1979), Nimuendajú (1955), Palma (1980), Ramirez (1997), Reed (1986), Rivet (1916), 
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Soresen (1967, 1985), Stolte (1980), Strom (por publicarse), N. Waltz & Wheeler (1972), Wheeler (1992). 
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BARÁ 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: departamento del Vaupés, a lo largo del curso alto del caño Colorado [afluente 
norte del Pirá-Paraná, al norte de la misión católica de San Miguel, en el Pirá-
Paraná], curso alto del río Inambú [afluente sureño del Papurí], caño Macucú [uno de 
los formadores del río Tiquié], curso alto río Tiquié [desde el Caño Cubiyú, al oeste 
de la frontera brasileña], caño Yapú [uno de los formadores del río Papurí, al 
sudoeste de la localidad de Acaricuara], y  Carurú  (Stolte & Stolte 1971). Viven 
dentro del resguardo indígena multiétnico Parte Oriental del Vaupés. 

 
Brasil: Est. Amazonas, alto Tiquié, en tres AI multiétnicas: (1) AI Pari Cachoeira [centrada en 

la zona del río Tiquié, municipios Bittencourt e Iauareté], (2) AI Pari Cachoeira II 
[hacia el norte de la zona precedente, en la orilla sur del río Papurí, municipio 
Iauareté], (3) AI Pari Cachoeira III [municipio Bittencourt, en el igarapé Castanho, 
afluente del curso alto del río Traira, que desemboca, desde el norte, en el 
Japurá/Caquetá] (CEDI 1990);  

 
NOMBRE(S): 

Bará, barasano del norte, waimaja, pocanga (subgrupos o clanes: waimaja, wamïtañarã, 
  pamoa, bara, wañaco, bupua bara).    

 
AUTODENOMINACIÓN: 

Wáimaja 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Por lo menos 500 en total (Stolte & Stolte 1971). 
 

Colombia: 96 bará (Arango & Sánchez 1998); 600 hablantes para 1995 (Ethnologue 1996); 
300 hablantes (Ardila 1993); 

 
Brasil: 43 hablantes para 1973 (Ethnologue 1988 y 1996). 

 
 
 
 
 
 

Todos los bará son bilingües, hablando cuando menos otro idioma de la familia tukano. Jackson 
(1983) dice al respecto que nunca encontró a un bará que no hablara, por lo menos, tres lenguas. Barasano del 
norte es una denominación facticia empleada únicamente por el ILV. 
 

Trabajos con datos lingüísticos sobre el bará: ALCA (1979), Jackson (1973, 1974, 1983), Stolte 
(1975a, 1975b, 1975c), Stolte & Stolte (1971, 1976).  
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
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 Brasil 1987/88/89/90. Aconteceu Especial 18: 107-115. São Paulo: CEDI. 
Correa, François 1986. [Reseña de] AThe Fish People. Linguistic exogamy and tukanoan identity in Northwest 

 Amazonia@ por Jean E. Jackson. BMO 16: 94-95. 
Jackson, Jean E. 1973. Marriage and linguistic identity among the Bará Indians of the Vaupés, Colombia. Ph.D. 

 diss., Stanford University. 
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BARASANA   y   TAIWANO 
 
 

Los Barasana y taiwano difieren solo en su cultura, tratándose de dos etnias diferentes, aunque 
comparten un mismo idioma con variaciones dialectales mínimas (Jackson 1983; Jones & Jones 1991). 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: sur del departamento Vaupés, a lo largo del Pira-Paraná alto y medio, del bajo caño 
Colorado [afluente norte del Pirá-Paraná, aguas arriba de la misión católica de San 
Miguel] y de los caños Tatú y Piedra [afluentes sur del Pirá-Paraná, aguas arriba de la 
ya citada misión de San Miguel]. En el mapa de Hugh-Jones (1979: 7), el caño 
Piedra, situado al norte del caño Tatú, es señalado como zona taiwano. Correa (1996: 
383) señala como zona barasana  los siguientes afluentes del Pirá-Paraná: Jamoriña, 
Riabedorisa, Timiña [afluente de la orilla izquierda (norte) del Pirá-Paraná] y Umuña 
[otro afluente izquierdo del Pirá-Paraná, aguas abajo de la boca del Timiña]. Para 
Arango & Sánchez (1998), el resguardo Parte Oriental del Vaupés albergaría a un 
total de 896 barasano y el de Villa Fátima (munic. Villa Fátima), a 952 personas de 
este grupo étnico; 

 
- depto. Amazonas, munic. La Chorrera: Predio Putumayo [comunidad multiétnica, 
con 43 barasana (Arango & Sánchez 1998)]; 

 
Brasil: ángulo noroeste del Estado Amazonas, en tres AI multiétnicas: (1) AI Pari Cachoeira I 

[centrada en la zona del río Tiquié, municipios Bittencourt e Iauareté, (2) AI Pari 
Cachoeira II [hacia el norte de la zona precedente, en la orilla sur del río Papurí, 
municipio Iauareté], (3) AI Pari Cachoeira III [municipio Bittencourt, en el igarapé 
Castanho, afluente del curso alto del río Traira, que desemboca, desde el norte, en el 
Japurá/Caquetá] (CEDI 1990, 1991);  

 
NOMBRE(S): 

Barasano del sur (falsa designación empleada por el ILV que acarrea mucha confusión 
llamando barasano a los bará, Hugh-Jones 1996, comunicación personal), barasana, 
taiwano (= eduria o erulia  para Koch-Grünberg), yebá-masã, yepa-mahsã, yepá-matsó, 
hanerã (= janena), paneroa (palanoa en Koch-Grünberg)[voz empleada por los tukano para 
referirse a los hanera según Brüzzi Alves da Silva (1962)], komea; teiuana (= taiwano);
   

 
AUTODENOMINACIÓN: 

yebámasa (/jebá-~baca/); eduria (autodenominación de los taiwano); hanera (/~hadérá/); 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 55 hablantes del yebá-masã (Rodrigues 1986); 
 

Colombia: 1.891 barasana y 19 taiwano (Arango & Sánchez 1998); 250 hablantes (Jones & 
Jones 1991); 350 hablantes para 1990 (Ethnologue 1996); 1.668 personas (MG 
1980); 400 hablantes (Ardila 1993); 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hugh  Jones (1996, comunicación particular) pone en duda la presencia de barasano en territorio 
brasileño y  añade que de ser cierta la existencia del grupo, éste sería en realidad makuna, no barasana). Las 
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fuentes brasileñas (CEDI 1990, 1991) no mencionan makuna en su territorio; sin embargo, Århem (s.f., p. 106) 
hace hincapié en la presencia de makuna en el lado brasilero (zona del río Traira, en el límite entre Brasil y 
Colombia) (véase al respecto bajo makuna). 

 
Acerca del número de hablantes del barasana, Gómez-Imbert (2003) señala que a un grupo central de 

unas 500 personas, debe añadirse otra cifra, difícil de calcular, de hablantes potenciales de la lengua, o sea los 
miembros de los demás grupos involucrados en la cadena exógama tucano oriental cuya lengua paternal no es el 
barasana. La misma observación vale para cualquier intento de estimación del número de hablantes de cada una 
de las lenguas tucano oriental cuyos miembros participan de la red de exogamía lingüística.  
 

Sobre el barasana/ taiwano, se dispone varios  trabajos lingüísticos, entre los cuales pueden citarse: 
Benjamín et al. (1990), Correa (1985), G. Díaz et al. (1977), M. Díaz (1984), Gómez-Imbert (1988, 1990, 1991, 
1992, 1995, 1997a, 1997b, 1997c, 1998, 2000a, 2000b, 2001, 2003), Gómez-Imbert & Kenstowicz (2000), 
Jones & Jones (1991), Monguí (1975), Peng (2000), Smith (1972, 1973), Smith & Smith (1971, 1973a, 1976), 
Uribe (1996) y Weber (1990). 
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CARAPANO 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, cabeceras del Umari-igarapé (afluente del Tiquié); (1) AI Méria 
[munic. Alvarães, al noroeste de la ciudad de Tefé, con 77 habitantes de diversas 
etnias para 1985], (2) AI Miratu [munic. Uarini, unos 50 kms. al noroeste del 
precedente, con 350 habitantes de diversas etnias para 1985] (CEDI 1990); 

 
Colombia: Departamento del Vaupés, en el límite con la comisaría del Amazonas, esparcidos 

en las zonas del caño Tí (afluente del medio Vaupés), cabeceras del río Papurí, alto 
Cananari y del alto Pirá-Paraná, igarapés Pó-ia y Eke-ia; 

 
NOMBRE(S): 

Karapanã, karapanã-tapúya ("gente-mosquito"), mehtã (möxdöá)   
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Mõxtã (Brüzzi Alves da Silva 1962) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 49 hablantes (Rodrigues 1986; Ethnologue 1992) 
 

Colombia: 412 carapano (Arango & Sánchez 1998); 1.462 personas (MG 1980); la cifra 
proporcionada por Ethnologue (1988) para este país es de 300. Por su parte, Metzger 
(1973) da la cifra de 200 hablantes; 600 personas para 1990 (Ethnologue 1992 y 
1996); 412 carapana (DNP 1989); 500 (ONIC, s.f.); 250 hablantes (Ardila 1993). 

 
 
 
 
 
 
 

Materiales lingüísticos sobre el carapana: ALCA (1979), Metzger (1981, 1998), Metzger & Metzger 
(1973), Salser (1965-66) y Wavrin (1996). 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
ALCA 4. 1979. Listas de palabras Swadesh/Rowe en carapana. Bogotá: ILV. 
Metzger, Ronald G. 1973. Carapana. ACMGEC 1: 71-87. 
______ 1981. Gramática popular del carapana. Bogotá: ILV & MG.  
______ 1998. The morpheme KA- of Carapana (Tucanoan). SIL Electronic Working Papers 1998-003, April 

1998. http://www.sil.org/silewp/1998/003/silewp1998-003.pdf 
______ - Lois Metzger 1973. Fonología del carapana. SFIC 2: 121-132. 
Salser, J.K., Jr. 1965-66. Field notes on Carapana, Papiwa and Tatuyo. Lomalinda: ILV. 
Valencia S., Manuel  - R. Metzger 1974. Texto carapana. Folclor Indígena de Colombia I. 
Uribe C., Carlos 1972. Etnografía karapana: un estudio socio-económico de la comunidad. Tesis. Bogotá: 

Universidad de Los Andes. 
Wavrin, Robert de 1996. Carapana I, Carapana II. En: J. Landaburu (ed.), Documentos sobre lenguas aboríge-

nes  de Colombia del archivo de Paul Rivet, vol.1. Lenguas de la Amazonía colombiana: 143-164. 
Santafé de Bogotá: Uniandes/ CCELA/ COLCIENCIAS. 
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COREGUAJE 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: ! Departamento del Caquetá: río Orteguaza y tributarios [río abajo de Florencia, 
entre el río San Antonio y el Penella/Peneya] en los siguientes caseríos: (1) Getuchá 
[municipio Milán, a unos 70 kms. en línea recta al sur/sureste de Florencia], (2) Agua 
Negra [munic. Milán, aguas abajo de Getuchá, en el río Orteguaza], (3) Maticurú 
[munic. Milán, algunos kilómetros aguas abajo de la comunidad precedente], (4) 
Herichá [munic. Milán], (5) La Esperanza [munic. Milán]; (6) Jácome [munic. 
Solano], (7) El Diamante [munic. Solano],  (7) San Luis [munic. Milán, en el río 
Orteguaza, aguas arriba de su confluencia con el Peneya];  

 
comunidades de la Quebrada Nutrias, afluente del Orteguaza: (1) Nutrias, y (2) 
Gorgonia [munic. Florencia ()o Milán?), con 96 koreguaje para 1980];  

 
comunidades del río Peneya, afluente norte del Orteguaza, municipio Solano: (1) 
Chamurrio, (2) Cuerazo, (3) Peñas Rojas y  (4) Puerto Naranjo [estas cuatro comuni-
dades representaban un total de 162 koreguajes para 1980];  

 
río Caquetá , en Consayá [aguas abajo de Solano]; 

 
otras comunidades: (1) Belén de los Andaquíes [hacia el suroeste de la ciudad de 
Florencia, aproximadamente a medio camino entre ésta y el límite entre los 
departamentos de Caquetá y Cauca, (2) Jericó [)Quizás se trate dl pueblo del mismo 
nombre situado al norte de Florencia?], (3) La Guaira; 

 
! Depto. Huila, muncipio de Palermo: Tamas del Caguán [96 habitantes, todos caste-
llanohablantes; son los llamados dujos del Caguán, que se denominan a si mismos 
como tamas del Caguán; podrían ser descendientes de un subgrupo tama, aunque 
faltan estudios al respecto (fuente: Los pueblos indígenas de Colombia, 1997. 
Desarrollo y territorio);  

 
! Depto. del Putumayo, parte noreste (Atlas de Pueblos indígenas de la Amazonía 
colombiana 1998; Cook & Criswell 1993; Gralow 1985; Telban 1988); 

 
NOMBRE(S): 

coreguaje, tama, carijona [no debe ser confundido este último gentilicio con el empleado 
para referirse a los carijona propiamente dichos, del tronco carib]; 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

kho'rewahi  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

2.106 individuos (Arango & Sánchez 1998); unos 800 hablantes (Gralow 1985); 1.777 
personas (MG 1980); 2.000 hablantes para 1995 (Ethnologue 1996); 1.367 coreguaje (DNP 
1989); unos 2.000 coreguaje y coreguaje-tama (Cook & Gralow 1993). 

 
 
 
 
 
 

La zona de asentamientos coreguaje se extiende al sudeste de la ciudad de Florencia (río Orteguaza y 
afluentes), al este de Pto. Solano (zona de la confluencia del Orteguaza y del Caquetá) y noreste del depto. 
Putumayo. De acuerdo con Cook & Criswell (1993), viven en veinticinco caseríos. Esta misma fuente menciona 
dos dialectos: (1) koreguaje-tama y (2) koreguaje puro, mútuamente inteligibles. 
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Según Ethnologue (1992), los tama del alto Orteguaza se han integrado a los coreguaje; de los otros 
tama, esta fuente no da constancia y se dan por extintos. También restos de carijona (tronco carib) se han 
mezclado con los coreguaje. De ahí cierta confusión que aparece con los gentilicios.  
 

V. también yari , que bien podría ser emparentado con el tama. 
 
Principales estudios lingüísticos con datos del koreguaje: ALCA (1979), Cook (1980, 1985, 1986), 

Cook & Criswell (1993), Cook & Levinsohn (1983, 1985), Cook, Muller & Gralow (1984), Cristancho & 
García (1982), Dupont (1988, 1990), Durbin & Seijas (1973), Gralow (1980, 1983, 1985a, 1986, 1992), Gralow 
& Cook (1984), Robayo (1989a, 1989b), Young & Cook (1973, 1979), Young, Cook, Gralow & Cook (1984). 
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CUBEO 
 
 

El número total de hablantes es difícil de computar, pues el idioma cubeo se usa en la región como 
lingua franca. Además, viven entre hablantes de idiomas tukano orientales. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Noroeste del Estado de Amazonas, curso medio del Uaupés (entre este último y las 
cabeceras del Ayarí): AI Yauareté I [munic. Iauareté, con 3.640 habitantes, repre-
sentando varias etnias para 1988] (CEDI 1990); 

 
Colombia: Departamento del Vaupés, entre los ríos Vaupés ( desde la boca del Cuduyarí hasta 

el raudal de Santa Cruz) y sus afluentes los ríos Querarí, Pirabotón, Cubiyú y 
Cuduiarí, al oeste de Mitú; Departamentos del Amazonas, de la Guainía y del 
Vichada. Resguardos indígenas:  

 
(1) Departamento del Vaupés: (a) resguardo multiétnico Parte Oriental del Vaupés 
[663 cubeo del munic. Caruru, más 3.246 en el de Mitú, (b) Acaricuara [munic. 
Acaricuara, con 1.929 cubeo] (Arango & Sánchez 1998); 

 
(2) Departamento del Amazonas, resguardo Comeyafú [municipio de Leticia, 
multiétnico]; resguardo Mirití-Parana [multiétnico, con 143 cubeo (Arango & 
Sánchez 1998)]; 

 
 (3) Departamento del Guainía, (a) resguardo El Venado [municipio de Puerto 
Inírida, con 124 kubeo, kurripako, guanano, desano, piratapuyo, tucano y 
puinave], (b) resguardo Almidón-La Ceiba [municipio de Puerto Inírida, con 138 
kubeo, puinave, tucano y kurripako ]; 

 
(4) Departamento del Vichada resguardo Laguna Negra y Cacao, municipio de 
Puerto Carreño, con 181 kubeo, kurripako y puinave (MG 1980). Goldman (1979) 
da como límite oeste de los asentamientos cubeo el lago Uarúa (río Vaupés), y como 
límite oriental la catarata de Uaracapurí (río Vaupés entre Mitú y la frontera brasi-
leña). Hay también una comunidad en el río Guaviare (Corocoro) y otra en el Guainía 
(San Felipe); 

 
NOMBRE(S): 

Cubeo, kubéwa, kubewána, pamíwa, hipômwa. Goldman (1979) cita 38 sibs (o clanes) dist-
ribuidos en tres fratrias. A la primera fratria pertenecen la mayoría de los sibs, en un total de 
26. 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

kaniwa (Tovar 1984)   
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 150 hablantes (Rodrigues 1986); 
 

Colombia: 6.035 cubeo (Arango & Sánchez 1998); 6.000 personas (Ethnologue 1996); 4.476 
personas ()hablantes o grupo étnico?) (Telban 1988); 4.238 cubeo (DNP 1989); 
4.750 personas (ONIC, s.f.); 2.000 hablantes (Ardila 1993); 
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Las tres fratrias de los cubeo son exógamas, pero no tienen nombre propio. La mayor división de la 
sociedad cubeo que tiene nombre propio es el sib. Un grupo de sibs cubeo que forma una fratria exógama se 
llama kwináwu. La situación imperante en el noroeste de la Amazonía es la de un grupo de sibs al que con el 
tiempo pueden agregarse otros que hablan ya el mismo idioma, ya otro. En este sentido puede hablarse de tribu. 
En la plasmación de la etnia cubeo participaron varios sibs de familias lingüísticas diversas como arawak, 
tukano y makú.  
 

Tradicionalmente, el territorio cubeo empezaba río arriba de Taiassu Cachoeira, pero los wanano, de la 
misma familia lingüística, los empujaron hasta su zona actual (Koch-Grünberg 1909). Este mismo autor (Koch-
Grünberg 1913) afirma que los cubeo propiamente dichos, que él llama también hähänaua, viven en el curso 
alto del Cuduiarí. 
 

Los autores siguientes han escrito trabajos sobre diversos aspectos de la lengua cubeo: ALCA (1979), 
Berrio (1982), Ferguson (1986), Ferguson et al. (2000), Morse & Ferguson (1985), Morse, Ferguson, Salser & 
Salser (1990, 2000),  Morse & Maxwell (1999), , Salser (1971, 1979), Salser & Salser (1966, 1970, 1976, 1977) 
y Valencia (1989).  
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______ 1979. The Cubeo. Indians of the Northwest Amazon. Urbana: University of Illinois Press. 
______ v. Reichel-Dolmatoff, Gerardo  1963 [Reseña]. 
______ 2004. Cubeo Hehénewa religious thought: metaphysics of a North Western Amazonian people. New 

York: Columbia University Press.  
Lozano Suárez, Leonor 1989. Diagnóstico de la educación en el Vaupés: un estudio en el internado de San 

Javier y la escuela de Bella-Vista de Piramini.Tesis del Departamento de Antropología. Bogotá: 
Universidad Nacional de Colombia. 

Mendoza Duque, Diana Alexandra 1992. Música de ritual: umbral del tiempo. Tesis del Departamento de 
Antropología. Bogotá: Universidad Nacional de Colombia. 

Mendoza, José v. Correa, François et al.  
Morse, Nancy L. 1985. Cubeo kinship. IMCP 18: 79-92. Dallas. 
______ - Judith Ferguson 1985. Resumen del cubeo. Resumen de lenguas colombianas. Bogotá: ILV (ms.). 
______ - ______ - Jay K. Salser - Neva F. West de Salser 1990. Cubeo grammar sketch. Bogotá: ILV (ms.). 
______ - ______ - ______ 2000. Diccionario  ilustrado  bilingüe: cubeo-español. español-cubeo. Santafé de 

Bogo-tá: ILV. 
______ - Michael B. Maxwell 1999. Cubeo Grammar. Dallas, TX: SIL. 
Overing, Joanna 1991. A estética da produção: o senso de comunidade entre os Cubeo e os Piaroa. RA 34. 
Reichel-Dolmatoff, Gerardo 1963. [Reseña de] I. Goldman, AThe Cubeo, Indians of the Northwest Amazon@. 

AA  65/6: 1377-1379. 
Salser, Jay K., Jr. 1970. Cubeo acculturation to coca and its social implications. Economic Botany 24/2: 182-
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______ 1971. Cubeo phonemics. Linguistics 75: 74-79. 
______ 1973. Cubeo. En: Schauer (comp.), ACMGEC 1: 51-69. 
______ 1974. Textos del cubeo. Folclore Indígena de Colombia 1. 
______ 1975. The Cubeo gourd blackening process. Economic Botany 29/3: 242-244. 
______ 1976. "Cómo se fueron los diablos" y "Cómo llegaron los cerdos a tener colas". Estudios Tucanos 4: 85-

99. Bogotá: ILV. 
______ 1978. El proceso cubeo de ennegrecer la calabaza. ALCA 5: 53-62. 
______ 1979. Some features of Cubeo discourse and sentecnce structure. R.E. Longacre (comp.) Discourse 

Grammar 2: 253-272. Norman: SIL. 
______ 1980. Los cubeo: una bibliografía. Lomalinda: ILV & MG. 
______ - Neva F. West de Salser 1966. Field notes on the Cubeo language. Lomalinda: ILV. 
______ - ______ 1980. Los cubeo: una bibliografía. Bogotá: ILV (mf.).  
______ - ______ 1970. Estructura de la oración en cubeo. Estudios tucanos 2 (= SS 6): 1-45. Bogotá: MG.  
______ - ______ 1976. Fonología del Cubeo. SFIC 3: 71-79. 
______ - ______ 1977. Some features of Cubeo discourse and sentence structure. En: Robert E. Longacre (ed.), 

Discourse grammar: studies in indigenous languages of Colombia, Panama and Ecuador, vol.2: 253-
272. Dallas: ILV. 

Soto Holguin, A. 1969. Mitos de los cubeo. Tesis doctoral. Bogotá: Universidad de Los Andes, Departamento 
de Antropología. 

______ 1972. Mitos de los cubeo. Actas del 39 CIA, vol. 6: 59-65. 
Valencia López, S. 1989. La lengua cubea (Tukano). Tesis de grado. Maestría de Etnolingüística. Bogotá: Uni-

versidad de los Andes. 
Zambrano S., M.A. 1975. Los Cubeo: algunos aspectos de su cultura. Tesis doctoral. Bogotá: Universidad de 

Los Andes. 
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DESANA 
 

El gentilicio desano/desana es préstamo del tariana detsána (familia arawak según Koch-Grünberg 
1909-10). La autodenominación de los desano, wirá,  significa "viento" (wirá-poná "hijos del viento") (Reichel-
Dolmatoff 1973)  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas (noroeste), ríos Tiquié, Papuri y bajo Uaupés:  
(1) municipio São Gabriel da Cachoeira: (a) RI Balaio [entre la ciudad de São 
Gabriel da Cachoeira y Cucuí, en la zona de la frontera con Colombia y Venezuela, 
con 24 desano y tucano para 1982], (b) São Luis [con desano, tucano y arapaço], 
(c) AI Taracuá [parte en el munic. Iauareté, al oeste de São Gabriel da Cachoeira, en 
el bajo Uaupés, con 824 habitantes para 1988 (multiétnico)]; 

 
(2) municipio Iauareté, en cuatro AI multiétnicos: (a) AI Pari Cachoeira I [parte en el 
munic. Bittencourt, en ambas orillas del Uaupés, próximo a la frontera colombiana], 
(b) AI Pari Cachoeira II [en el Uaupés, entre los AI Pari Cachoeira I y Taracuá], (c) 
AI Pari Cachoeira III [cabeceras del río Traíra, que volca sus aguas, unos 140 kms. 
más al sur, en el Japurá, próximo a Vila Bittencourt], (ch) AI Yauareté I [desde la 
ciudad de Iaureté, en el Uaupés, frontera colombiana, hacia el noroeste siguiendo 
dicha frontera] (CEDI 1990); 

 
Colombia: (1) Departamento  del Vaupés: (a) Resguardo Indígena Parte Oriental del Vaupés, 

muni-cipio de Mitú, multiétnico], zona situada al este de la localidad de Araricuara, 
el en Papurí y algunos de sus afluentes como los caños Virari y Cuyucú: La Estrella, 
Teresita [aguas arriba de Murutinga], Uainambi [alto río Içana, en la frontera entre 
Brasil y las comisarías de la Guainía y del Vaupés]; orilla derecha del bajo Vaupés; 
zona del raudal de Yurupari; caño Cucura; caño Timbó; caño Murutinga [orilla norte 
del Papurí, aguas arriba de Yavareté, frontera entre Brasil y Colombia; caño Abiyú; 
caño Pacá; Montfort y Piracuara [ambos en el Papurí, aguas arriba de Yavareté, 
frontera con Brasil], (b) Bacati-Arara [200 desano (Arango & Sánchez 1998)]; 

 
(2) Departamento del Guainía: (a) Resguardo El Venado: Morichal Viejo [orilla sur 
del Inírida que forma la frontera entre las comisarías del Guaviare y del Guaynía] y 
Pto. Inírida [ambos en el munic. Puerto Inírida, hacia la frontera venezolana, con 124 
desano, tucano, piratapuyo, puinave, guanano y kurripako ]; (b) Barrancominas 
[orilla sur del Guaviare, a unos 110-120 kms. en línea recta al este de la frontera entre 
las comisarías del Guaviare, Vichada y Guainía]; 

 
(3) Departamento del Guaviare: (a) municipio de Miraflores, en el curso alto del 
Vaupés [sur del departamento]; (b) municipio San José [norte de la comisaría] (MG 
1980; ONIC, s.f.; Telban 1988); 

 
NOMBRE(S): 

Desáno, winá   
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Wirá-poná (según Reichel-Dolmatoff, pero puede ser el nombre de un sib); winá (de acuerdo 
con Brüzzi Alves da Silva, 1962); 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 960 hablantes (Rodrigues 1986; Ethnologue 1996); 992 para 1987-89 según el Censo 
de la FUNAI (Buchillet 1996, comunicación personal); 

 
Colombia: 2.136 desana (Arango & Sánchez 1998); 1.700 hablantes (MG 1980); 800 

hablantes (Ardila 1993; Ethnologue 1996); 2.036 desano (DNP 1989); 2.800 
personas (ONIC, s.f.); 
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Todos los desano  hablan también tucano y además otro idioma de la familia tukano hablado por su 
madre. Hablan también portugués, y algunos el español (Buchillet 1996, comunicación personal). 
 

Buchillet (1996, comunicación personal) aclara que existen unas cincuenta comunidades desano en el 
alto Rio Negro (Brasil), sobre todo en los ríos Papuri y Tiquié (afluentes derechos del Uaupés), así como sus 
principales afluentes: Ig. Cucura, Ig. Umari, Ig. Urucu (afluentes del Papuri), Ig. Ingá (afluente del Urucu) etc. 
Además, el AI Pari Cachoeira III es un sitio de explotación minera dentro del programa Calha Norte, donde los 
desano solo trabajan. La mayoría vive en el río Tiquié y nunca viven de manera permanente dentro del AI. La 
situación de las tierras indígenas dentro del programa Calha Norte es muy precaria, habiendo sufrido 
reducciones drásticas en los últimos años. En la actualidad, se está haciendo gestiones para crear un AI del Alto 
Rio Negro único de unos 8.150.000 ha., destinado al uso exclusivo de los grupos tukano oriental, arawak y 
makú. 
 

A propósito de la autodenominación de los desano, Buchillet (1996, comunicación personal) escribe 
que *Mis informantes me han siempre dicho que este nombre [winá põrã] es el bajo el cual los llaman los 
tukano. Personalmente, nunca encontré un desana que se autodenomine winá põrã. En realidad, los desana 
tienen varias autodenominaciones ceremoniales, de las cuales la más difundida es umuko(ri) mahsã 'gente del 
universo'+. 
 

Datos lingüísticos acerca del desana: ALCA (1979), Kaye (1968-69, 1970, 1971, 1977), Miller & 
Miller (1966), Miller (1976, 1999, por publicarse), Silva (2008).   
 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
 
ALCA 4. 1979. Lista de palabras Swadesh/Rowe (desano). Bogotá: ILV. 
Ardila, Olga 2000. Reseña bibliográfica del desano. En : María Stella González de Pérez & María Luisa 
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de Bogotá: ICC. 
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Université de Paris X. 

______ 1987. Personne n'est là pour écouter. Les conditions de mise en forme des incantations thérapeutiques 
chez les Desana du Uaupés brésilien. Amerindia 12: 7-32. París. 

______ 1988. Interpretação da doença e simbolismo ecológico entre os índios Desana. Boletim do MPEG, Serie 
Antropología 4/1: 27-42. 

______ 1990. Los poderes del hablar: terapia e agresión chamánica entre los indios Desana. En: E. Basso & J. 
Sherzer (eds.), Las culturas nativas latinoamericanas a través de su discurso: 319-354. Quito: Abya-
Yala. 

______ 1992. Nobody is here to hear. Desana therapeutic incantations. En: J.M. Langdon & G. Baer (eds.), 
ortals of Power. Shamanism in South America: 211-230. Albuquerque: University of New Mexico 
Press (Traducción de 1987). 

______ (ed.) 1994. V. Brüzzi da Silva. 
______ 1995a. Perles de verre, parures de blancs et "pots de paludisme". Epidémiologie et représentations des 

maladies infectueuses des Desana (région du haut Rio Negro, Brésil). JSAP 81: 181-206.  
______ 1995b. Contas de vidro, enfeites de branco e "potes de malária". Epidemiologia e representações de 

doenças infecciosas entre os Desana. Série Antropologia n:o 187. Brasília: Universidade de Brasília 
(traducción de 1995a). 

______ (ed.) 1995c. V. Umusi Pãrõkumu (Firmiano Arantes Lana) & Tõrãmu Kehíri (Luis Gomes Lana).  
______ (ed.) 1996a. V. Castro Fernandes &  Moura Fernandes. 
______ 1996b (Comunicación personal 1-4-1996). 
Castro Fernandes, Américo - Dorvalino Moura Fernandes 1996. Mitologia sagrada dos Desana-Wari dihputiro 

põrã, edición, presentación y traducción de Dominique Buchillet. São Gabriel da Cachoeira: São João 
Batista, UNIRT. 
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Kaye, Jonathan D. 1968-69. Nominalized relative clauses in Desano. CJL/RCL 14/1: 40-57. 
______ 1970. The desano verb: problems in semantics, syntax and phonology. Ph.D. diss., Columbia 

University. 
______ 1971. Nasal harmony in Desano. LI 2: 37-56. 
______ 1977. Two conceptions of Desano phonology. M.A. in the Faculty of Philosophy, Columbia University. 
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Miller, Marion M. Swift de Miller 1976. Fonología del desano. SFIC 3: 105-111. 
______ 1999. Desano grammar. Dallas: SIL. 
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Chicago Press. 
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______ 1978. Desana animal categories, food restrictions and the concept of colour energies. JAL  4/2: 234-291.  
______ 1979a. Some source materials on Desana shamanistic initiation. Antropológica 51: 27-61. Caracas. 
______ 1979b. Desana shaman Rock Crystals and the Hexagonal Universe. JAL 5/1: 117-128. 
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______ 1981b. Algunos conceptos de geografía chamanística de los indios desana de Colombia. En: T. 

Hartmann & V. Schaden (comp.), Coleção Museo Paulista, serie Ensaios 4: 255-270. São Paulo: 
USP. 

______ 1989. Desana texts and contexts. Acta Ethnologica et Linguistica N:o 62. Wien-Föhrenau. 
______ 1985. Basketry as metaphor: Arts and crafts of the Desana Indians of the Northwest Amazon. 

Occasional Papers of the Museum of Cultural History, 5. Los Angeles: University of California. 
______ 1986. Algunos conceptos de geografía chamanística de los indios Desana de Colombia. En: Edmundo 

Magaña & Peter Mason (eds.), Myth and the imaginary in the New World. Amsterdam: CEDLA. 
______ 1990. Algunos conceptos de los indios desana del Vaupés sobre manejo ecológico. En: F. Correa (ed.), 

La selva humanizada: 35-41. Bogotá: ICAN/ FEN/ CEREC. 
______ 1994. Desana. En: J. Wilbert (ed.): 152-154. 
______ 1996. The forest within. The world-view of the Tukano Amazonian Indians.Totnes, Devon: Themis 

Books. 
Ribeira, Berta G. 1989. Rainy seasons and constellation: the Desana economic calendar. En: D.A. Posey & W. 

Balée (eds.), Resource managements in Amazonia: 97-113. Advances in Economic Botany, 7. New 
York: The New York Botanical Garden. 

Silva, Wilson 2008. Acoustic analysis of voiceless obstruents and nasal harmony in Desano. Amerindia 32: 301-
319. 

Umusin Palõn Kumu - Tolamãn Kenhíri 1980. Antes o mundo não existia. Introdução de Berta G. Ribeiro. São 
Paulo: Livraria Cultura Ed. 

Umusi Pãrõkumu (Firmiano Arantes Lana) - Tõrãmu Kehíri (Luis Gomes Lana) 1995. Antes o mundo não 
existia. Mitologia dos antiguos Desana-Kehíri põrã. São Gabriel da Cachoeira: FORIN (Edición 
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MACAGUAJE 
 

Unos pocos macaguaje han logrado mantener su identidad tribal (Ethnologue 1988) 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: - Depto. Putumayo, bajo Putumayo: El Hacha [en la frontera ecuatoriana, a 180 
kms en línea recta al sur de la ciudad de Florencia] y afluentes del Caquetá tales 
como el Mecaya y el Senseya, en un rayo de unos 60 kms hacia el norte de El Hacha.  

 
- depto. Caquetá: Arango & Sánchez (1998), hablan de un grupo de 50 macaguaje en 
Peñas Blancas, munic. Florencia; 

 
 
NOMBRE(S): 

Macaguaje 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

50 macaguaje.  La lengua macaguaje estaría, con toda probabilidad, extincta. Los 
macaguaje hablan ya el siona o el coreguaje. Para Wheeler (1973) y DNP (1989), habría 
unos 50 hablantes. Huber & Randal (1992) dan la cifra de cinco hablantes conocidos para los 
macaguaje.  

 
 
 
 
 
 
 

Según Huber & Randal (1992), siona y macaguaje son mutuamente inteligibles, si bien los grupos 
étnicos son diferentes. 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Friede, Juan 1945. Reseña etnográfica de los macaguajes de San Joaquín sobre el Putumayo. Boletín de Arque-

ología 1: 553-567. Bogotá. 
Huber, Randal Q. - Robert B. Reed (eds.) 1992. Vocabulario comparativo: palabras selectas de lenguas 

indígenas de Colombia. Bogotá: ILV. 
Wheeler, Alva 1973. Siona. En: Schauer (comp.), ACMGEC 1.  
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MAI HUNA   /  OREJÓN 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. de Loreto, Prov. Maynas, distritos de Napo, Pebas, Putumayo y Las Amazonas, 
ríos Yanayacu, Napo, Putumayo y Sucusari (afluentes del Napo al Norte de Iquitos); 
río Ampiyacu (afluente del Amazonas); río Algodón (afluente del Putumayo), en San 
Pablo de Totolla, con 33-40 mai huna  (Bellier 1983; Ravines & Avalos de Matos 
1988). Viven en tres grandes comunidades: (1) río Algodón, (2) río Lanayacu/ 
Quebrada Yanayacu, Puerto Huamán , con 88-140 mai huna y (3) río Sucusari (120 
mai huna en el curso alto de dicho río). Además, varios mai huna viven esparcidos 
en asentamientos bora, witoto y mestizos; 

 
 
NOMBRE(S): 

Orejón, coto, payagua, payoguaje, tutapishco  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Mai huna 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

300 hablantes (Bellier 1983a); 190 - 300 personas (Gasché 1983). 
 
 
 

El nombre orejón les fue dado por tener sus orejas deformadas por discos de balsa. 
 

Aparte de una excelente serie de textos mai huna publicados por Bellier (v. lista en la bibliografía), los 
únicos datos puramente lingüísticos son de Velie (1975) y Velie & Velie (1976, 1981). 
 
 
BIBLIOGRAFIA : 
 
 
Bellier, Irène 1982. Compte-rendu de mission. JSAP 68. 
______ 1983a. Hetu kone kïi hã. histoire de hetu kore. Amerindia 8: 183-215. 
______ 1983b. Mai juna, los Orejones: identidad étnica y proceso de aculturación. AP 9: 37-61. 
______ 1984. Mai huna y sociedad regional: penetración capitalista y transformaciones resultantes. Shupihui 28: 

 467-491. Iquitos. 
______ 1986a. La part des femmes: essai sur les rapports entre les femmes et les hommes mai huna, Amazonie 

 péruvienne, I-II-III. Thèse de doctorat. París: EHESS.  
______ 1986b. Los cantos mai huna del yaje (Amazonía peruana). AI XLVI/1: 129-145. 
______ 1987. La création noyée: Maineno cherche ses femmes. Amerindia 12: 133-153. 
______ 1988. Cantos de yagé y cantos de mujeres mai huna. En: P. Bidou & M. Perrin (eds.), Lenguaje y 

palabras chamánicas. Quito: Abya-Yala. 
______ 1989. Parle que l'on t'entende, je te dirai qui tu es: analyse de trois discours d'identification dans la 

mytho- logie mai huna. Culture 9/1: 33-47. Montréal. 
______ 1990. De los Payaguas a los Mai Huna o los meandros de la historia. En: R. Pineda Camacho & B. 

Alzate  Angel (eds.), Los meandros de la historia en Amazonía: 71-94. Quito: Abya-Yala. 
______ 1991a. El temblor y la luna. Ensayo sobre las relaciones entre las mujeres y los hombres mai huna, I-

 II. Lima/Quito: Abya-Yala y IFEA. 
______ 1991b. Le genre, la nature et les hommes chez les Mai huha (Amazonie péruvienne). Journal des 

Anthropologues 46: 29-38. París.  
______ 1992. Le temps des Mai Huna. JSAP 78 . 
______ 1993. Réflexions sur la question du genre dans les sociétés amazoniennes. L'Homme 126/128: 517-526. 
______ 1994. Los Mai Huna. En: Fernando Santos Granero & Frederica Barclay (eds.), Guía Etnográfica de la

 Alta Amazonía, vol.1: 1-180. Quito/Lima: Flacso/IFEA. 
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Espinosa, Lucas 1955. Contribuciones lingüísticas y etnográficas sobre algunos pueblos indígenas del 

Amazonas peruano. Madrid. 
Gasché, Jürg 1983. La ocupación territorial de los nativos huitoto en el Perú y Colombia en los siglos 19 y 20. 

 AmI 4/7. 
Velie, Daniel 1975. Orejón: bosquejo de la fonología y gramática. Yarinacocha: ILV-DEL-10 (mf). 
______ - Virginia Velie 1976. Orejón. ILV-CALAP-DT 9.  
______ - ______ 1981. Diccionario Orejón. Yarinacocha: ILV-SLP-16. 
______ - J. Ríos O. 1977. Textos folklóricos de los orejón. DEL 54 (mf). Yarinacocha: ILV. 
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MAKUNA 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: los makuna viven en tres zonas distintas: 
 

� río abajo de la confluencia de los ríos Komeña y Pirá-Paraná, hacia la quebrada 
Jotabeya [que desemboca en orilla izquierda (norte) del Mirití-Paraná] 

 
� río Komeña, que se conoce también bajo el nombre Comeyaca [que desemboca, 
viniendo del norte, en el Pirá-Paraná, afluente del Apaporis, aguas arriba de la 
localidad de Gallina, a unos 30 kms en línea recta al sur de la línea ecuatorial e igual 
distancia hacia el este del río Traira, que sigue la frontera entre Brasil y Colombia]; 

 
� otros esparcidos en la región de la Pedrera [departamento Caquetá] (Århem 1981). 
Resguardos indígenas:  

 
(1) Departamento del Amazonas, municipio de Leticia (a) Mirití-Paraná [en el bajo 
Mirití-Paraná, cerca de su desembocadura en el Caquetá; se trata de un resguardo 
multiétnico con 1.200 habitantes], (b) Comeyafú [orilla izquierda (norte) del 
Caquetá, frente a La Pedrera, en la zona fronteriza entre Brasil y Colombia; es 
también resguardo multiétnico con 355 habitantes], (c) Puerto Córdoba [multiétnico 
con 143 habitantes];  

 
(2) Departamento del Vaupés, Parte Oriental del Vaupés [entre La Pedrera, al este, y 
la bocana del Mirití-Paraná, al oeste; en este resguardo multiétnico viven 12.000 
habitantes] (MG 1980). 

 
Brasil: noroeste del Estado Amazonas, en la zona del río Traira, que forma el límite entre 

Colombia y brasil; 
 
NOMBRE(S): 

makuna, íde-masã, yí-tapúya  ("gente-agua"), aö-n««««rá, aö-niná. Además, los makuna son 
divididos en 12 sibs. He aquí  la lista de doce sibs que aparece en Århem (1981a:122-127): 
yiba, saina, roea, hemoa, tabotihehea, buhabungana, siroa, hogoro siroa, umua, 
minowaringana, heañara y seara; 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

La máxima autodenominación es el sib. Los makuna carecen de un gentilicio propio que 
abarque la totalidad de sus sibs (Århem 1981a).  

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Colombia: 922 makuna (Arango & Sánchez 1998); 300 hablantes (Criswell & Ellis de Walter 
1987); Århem (1981) escribe que son unos 400 personas. Por su parte, MG 1980 cita 
una cifra de 475 personas; 450 hablantes para 1991 (Ethnologue 1992 y 1996); 528 
makuna (DNP 1989); 550 (ONIC, s.f.); 

 
Brasil: 46 hablantes (Ethnologue 1988).  
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La palabra masa se refiere al sib, doce en total para los makuna, divididos en dos fratrias de seis sibs 
cada una. Como para otros muchos grupos de la zona, los makuna carecen de un término que incluya la 
totalidad del su grupo lingüístico. La mayor agrupación que tiene nombre propio es el sib, y en casos contados 
para un grupo de sibs que constituyen una fratria. Los makuna, así como los cubeo, representan una excepción 
a la regla de exogamía lingüística que rige las agrupaciones tukano: los makuna se casan tanto dentro como 
fuera de su grupo lingüístico, aunque la exogamía lingüística sigue representando, para ellos, un modelo (Århem 
1981). Hablando de la presencia de makuna en territorio brasileño, este mismo autor (Århem s.f.: 106) escribe 
lo siguiente: * ...en los primeros años de los ochenta, toda el área del Pirá-Paraná estuvo fuertemente afectada 
por el comercio de cocaína, ahora eclipsado pero reemplazado desde mediados de la década por la exploración 
aurífera en los lados de la frontera brasilera, a lo largo del río Taraira, la cual se ha convertido para los 
Makuna en fuente de adquisición de dinero y mercancías. Muchos jóvenes y adultos de mediana edad 
permanecen por períodos en las minas buscando oro o trabajando para mineros y comerciantes blancos [...]  + 
 

A los makuna se han integrado los yahuna (yaúna, yayuna, dialectos: opaina, datuana), de los 
cuales había para 1988 menos de veinte en el río Umuña (tributario del Apaporis) y tres en el Apaporis. Hoy 
hablan makuna y su idioma ancestral se habría  extinguido. Sin embargo, Århem (1981a: mapa p. 123) los 
menciona como grupo diferenciado que figura en el citado mapa en el curso bajo del río Umuña [afluente 
izquierdo (norte) del Pirá-Paraná], en otro pequeño afluente del Pirá-Paraná aguas arriba del Jotabeya así como 
en el bajo río Badiya [afluente drrecho (sur) del Pirá-Paraná, a unos 10 kms de la boca del Jotabeya, pero en la 
orilla opuesta].. Muestras del yahúna pueden hallarse en Martius (1867: 281) y  Koch-Grünberg (1913). Este 
último autor divide a los yahúna en cuatro subgrupos: ópaina ( o tanimbóka-tapuyo), dätúana, kuschiíta y 
yahúna propiamente dichos. 
 

Koch-Grünberg (1913) proporciona la siguiente lista de sibs: buhágana [quizás idéntico al 
buhabungana de Århem (1981), aunque su ubicación no se corresponde exactamente], ömöá [umua  en 
Århem], doä [roea para Århem], yäbá [el yiba de Århem], tsáina [el saina de Århem], sära [seara para 
Århem], tsöloa [siroa en Århem] y hógolotsöloa [hogoro siroa en Århem]. 
 

Acerca de la lengua makuna, se dispone de los siguientes estudios: ALCA (1979), Escobar (1982), 
Palma (1979a, 1979b), Samper (1982), Smotherson & Smotherson (1993) y Somotherson, Smotherson & Frank 
(1999). 
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 PIRATAPUYO 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, en dos AI multiétnicos: (1) AI Taracuá [munic. Iauareté y São Gabriel 
da Cachoeira, al oeste de esta última localidad, en el bajo río Uaupés], (2) AI 
Yauareté I [munic. Iauareté, desde la zona de dicha localidad hacia el noroeste, 
siguiendo la frontera colombiana] (CEDI 1990); 

 
Colombia:Departamentos del Vaupés y de la Guainía, bajo río Papurí, zona del pueblo de 

Teresita (pueblos de Meta, Olinda y Bogotá); bajo Vaupés, Leticia [Departamento 
Amazonas]. Resguardos indígenas: (1) El Venado [Depto. Guainía, municipio de 
Puerto Inírida, multiétnico con 124 habitantes], (2) Parte Oriental del Vaupés [ 
Depto.Vaupés, municipio de Mitú, multiétnico con 12.000 habitantes] (MG 1980); 
río Guaviare, municipio San José (ONIC, s.f.). Según Arango & Sánchez (1998), el 
número de piratapuyo del resguardo Parte oriental del Vaupés ascendería a 400 
personas; 

 
-depto. Guaviare: Panure/ Venezuela [munic. San José del Guaviare, con 230 
piratapuyo (Arango & Sánchez 1998)]; 

 
 
NOMBRE(S): 

Pirá-tapúya ("gente-pez"), waikhana (uaíkana), urubú-tapuya. Subgrupos: bu'sadã (cerca 
de Leticia; hablan hoy español, salvo un par de ancianos), kedãdã, wehétárá (6-7 familias 
cerca de Teresita, Vaupés), búa (orilla brasileña del Papurí, unas 10 familias), sõ'ãr««««ãpo'd     
(3 familias en la zona de Teresita) y d««««t««««ãpo'd     (8 familias cerca de Teresita) (Klumpp & 
Klumpp 1979); 500 hablantes (Ardila 1993). 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

wakada, wa'ikãdã 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 613 hablantes (Rodrigues 1986); 618 piratapuyo para 1986 (Ethnologue 1996); 
 

Colombia: 630 piratapuyo (Arango & Sánchez 1998); 363 hablantes (MG 1980); 450 
hablantes para 1986 (Ethnologue 1988); 400 piratapuyo (DNP 1989); 520 (ONIC, 
s.f.); 500 hablantes (Ardila 1993);   
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PISAMIRA y PAPIWA 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: - Departamento del Vaupés: Resguardo Indígena Parte Oriental del Vaupés (multi-
étnico). Al norte, sus vecinos son los curripaco (tronco arawak), al suroeste los 
siriano (tukano) y al este los tucano; 

 
- depto.Amazonas: (1) munic. La Pedrera: (a) Comeyafú [71 pisamira], (b) Curare/ 
Los Ingleses [190 pisamira], (c) Puerto Córdoba [128 pisamira]; (2) munic. Mirití 
Paraná: Mirití Paraná [118 pisamira] (Arango & Sánchez 1998); 

 
NOMBRE(S): 

Pisamira; uasöna 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 /~�at��da/ (González de Pérez 2000) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

59 pisamira (DNP 1989); 25 hablantes del pisamira, lengua en vías de extinción (Ardila 
1993); Waltz & Wheeler (1972) afirman que unas 20 personas hablaban pápiwa como idioma 
principal durante los años 60;  
 

 
 
 
 
 
 

El gentilicio pisamira parece hacer referencia al grupo citado por Koch-Grünberg (1913) bajo los 
nombres pisa-tapuya y uasöna del río Caiary. Ardila (1993), por su parte, mantiene que los pisamira son 
llamados con el nombre de papiwa por los miembros del ILV. Gonzálrez de Pérez (2000) dice que el gentilicio 
papiwa es el con que los cubeo se refieren a los pisamira. De acuerdo con Elsa Gomez-Imbert (c.p., 2005), los 
papiwa y pisamira forman un mismo grupo. 
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SECOYA    /   SIONA-SECOYA 
 

No debe confundirse con el siona colombiano, del mismo subgrupo lingüístico. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: depto. de Loreto en siete comunidades del distrito Putumayo de la provincia de Maynas 
para el año 1980: 

 
 !  (1) río Putumayo: comunidad de Jerusalén [33 secoya]; (2) río Yubineto [afluente 
occidental del Putumayo]: (a)  comunidad de San Martín de Porres [104 secoya; 138 
pioje según Ravines & Avalos de Matos (1988)] ; (b)  comunidad Bellavista/Usewï 
[55 secoya; Ravines & Avalos de Matos (1988) dans una cifra de 72 pioje]; (c) otra 
comunidad sin nombre [9 secoya]), (3) río Angusilla [afluenteoccidental  del Putu-
mayo, al norte del río Yubineto]: (a) comunidad  Puerto San juan [17 secoya]; (b) 
comunidad  Imasunta [14 secoya]); 

 
 ! al suroeste de la primera zona, quebrada Santa María [pequeño afluente del Napo, 
próximo a la frontera ecuatoriana, hacia el sudeste de la localidad de Pantoja y de la 
confluencia del Aguarico en el Napo]: comunidad de Vencedor [con 35 secoya; 
Ravines & Avalos de Matos (1988) proporcionan una cifra de 29 angoteroi-secoya 
para esta comunidad que pertenece al distrito Torres Causano]; 

 
Ecuador: Prov. Sucumbíos, ríos Aguarico, Shushufindi, Cuyabeno y Eno, en la Reserva 

Faunística del Cuyabeno: (1) comuna San Pablo [cantón Putumayo, río Aguarico 
aguas abajo de la confluencia con el río Eno, con 150 secoya (Johnson & Levinsohn 
1990)], (2) Sehuayá [con 125 secoya, en la misma zona que el asentamiento 
precedente (Johnson & Levnsohn 1990)] (3) comuna Puerto Bolívar [Reserva 
Cuyabeno, con unos 35 secoya (Johnson & Levinsohn 1990)]. Además, varios 
secoya viven fuera de estas comunidades, en el río Putumayo, próximo a las 
desembocaduras de los ríos Anducilla y Yubineto [en la frontera entre Colombia y 
Perú) en dos asentamientos con 100 personas] (Benítez & Garcés 1987; Johnson & 
Levinsohn 1990); 

 
NOMBRE(S): 

Cuyabeno secoya, eno, angotero, yuviteno, pioje, siona-secoya, encabellados, ichahuates, 
Santa María; 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

Aido pã«««« ("gente del monte"), pai 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Perú: 144 hablantes (120 angotero y 24 pioje); 280 personas (Casanova 1990); 144 personas  
(Ethnologue 1992); 

Ecuador: 290 hablantes (170 secoya angotero, 120 siona-secoya); 290 personas (Ethnologue 
1992); 600 personas (Benítez & Garcés 1987; Uquillas 1993). Para 1975, Vickers 
(1989) estimaba el total del grupo siona-secoya ecuatorianos en 283 personas; 
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Las cifras proporcionadas por Cipoletti (1987) mencionan 250 secoya en Ecuador, más unos pocos en 
el Perú y 45 siona en Ecuador (más 300 en Colombia. En este último país, debe tratarse de los siona 
propiamente dichos).  
 

El territorio secoya se sitúa entre los ríos Aguarico, Eno y  Cuyabeno, en el nororiente ecuatoriano. Los 
grupos residenciales siona-secoya se encuentran esparcidos, siendo sus núcleos formados por familias 
patrilineales y patrilocales (Vickers 1989). 
 

Antes de 1941, los asentamientos siona estaban ubicados entre los ríos Putumayo y Napo, en los ríos 
Anducilla y Yaricaya [tributarios del Putumayo] y en el río Santa María [afluente del Napo]. El grupo angotero, 
por su parte, vivía en el río Yubineto [afluente del Putumayo]. 
 

Existen pocos trabajos sobre la lengua secoya: Johnson & Levinsohn (1990), Johnson & Peeke (1962, 
1975) y Moya (1992). 
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SIONA 
 

No debe confundirse con el siona-secoya. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: depto. del Putumayo, municipios de Puerto Asís y Puerto Leguízamo, orilla 
izquierda del río Putumayo: (1) Resguardo de Buena Vista [a 45 kms. de Puerto Asís, 
con 124 siona según MG (1980)/ 212 personas según Arango & Sánchez (1998)], (2) 
Santa Cruz de Piñuña Blanca [en la desembocadura de la quebrada Piñuña Blanca en 
el Putumayo, con 184 siona (Arango & Sánchez 1998)], (3) Orito Pongo, (4) Nueva 
Granada, (5) El Tablero [al oeste de El Hacha y al este de Puerto El Carmen de 
Putumayo con 145 siona según MG (1980)], (6) El Hacha [munic. Puerto 
Leguízamo, a unos 30 kms. en línea recta al oeste de la desembocadura del Güepí en 
el Putumayo, y al oeste de los asentamientos más occidentales de los witoto del río 
Putumayo, con 97 siona según MG (1980) y Arango & Sánchez (1998)], (7) La 
Torre, (8) Concepción y (9) Santa Helena (Huber & Reed  1992);  

 
Ecuador: Prov. Sucumbíos, entre Tigre Playa, en el río San Miguel, y la frontera colombiana, 

en la zona de la localidad de Angosturas;   
 
 
NOMBRE(S): 

Siona, pioje, zeona, kokakañu, quenquejoyo 
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Ga(n)tuya pain ("gente del río de la caña silvestre", es decir del Putumayo) 
 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Unos 200 (Wheeler 1967); unos 300 en total para los dos paises en 1982 (Ethnologue 1988). 
Colombia: 700 siona (Arango & Sánchez 1998); 305 personas (Huber & Reed 1992, MG 

1980); 427 siona (DNP 1989). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Chaves (1958) distingue cuatro grupos siona en el Alto Putumayo: (1) Orito, 25 kms. aguas abajo de 
Puerto Asís [90 personas], (2) Nueva Granada, aguas abajo de Puerto Asís [63 personas], (3) Bella Vista: ente 
Puerto Asís y Ospina [69 personas], y (4) Piuñ [52 personas]. Estos cuatro grupos, según el mismo autor, habían 
emigrado hacía poco desde la zona de la confluencia del río Orteguaza en el Caquetá, pero en comunicación 
personal, Langdon (1996) sostiene que los siona del Putumayo tienen una muy larga historia de residencia en la 
zona, hecho atestado tanto por la tradición oral como por autobiografías locales.  
 

Entre los trabajos lingüísticos recientes sobre el siona, deben citarse los siguientes: ALCA (1979), 
Dupont & Marín (1982), Huber & Reed (1992), Piaguaje (s.f.), Wheeler (1967, 1970, 1985, 1987a, 1987b, 
2000) y Wheeler & Wheeler (1962, 1975). 
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SIRIANO 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: - Departamento del Vaupés, río Paca (afluente del Papurí), en las localidades de 
Acaricuara, Guadalajara, San Gerardo y San Pablo; río Viña (afluente del Paca), en 
las localidades de Waracapuri y San José del Viña; Caño Tí (afluente del Vaupés) 
(Vocabulario siriano-español, ILV 1980). Según Correa (1996: 378), hay también  
siriano en el caño Abiyú (Caneña). Esta zona corresponde al Resguardo indígena 
Parte Oriental del Vaupés [multiétnico, con 12.000 habitantes] (MG 1980); Arango 
& Sánchez (1998) dan un total de 665 siriano para este resguardo; 

 
- depto. Guaviare, munic. Miraflores: Puerto Viejo [50 siriano según Arango & 
Sánchez (1998)]; 

 
Brasil: Est. Amazonas, en el AI Yauareté II [munic. Iauareté, AI multiétnico con 416 

habitantes en total para el año 1988 (CEDI 1990); río Caquetá: resguardo Comeyafú; 
 
NOMBRE(S): 

Siriano, suryana 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Surirá  (Brüzzi Alves da Silva, 1962) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

200-300 hablantes (Vocabulario siriano-español, ILV 1980); 250 hablantes (Ardila 1993); 
 

Colombia: 715 siriano (Arango & Sánchez 1998); 300 hablantes para 1992 (Ethnologue 
1996); 1.882 personas (MG 1980); 665 siriano (DNP 1989); 820 (ONIC, s.f.); 250 
hablantes (Ardila 1993); 

 
Brasil: 10 siriano para 1995 (Ethnologue 1996). 

 
 
 
 
 
 
 

Todos los siriano conocen además por lo menos otro idioma de la familia tukano. 
 

Datos lingüísticos sobre el siriano: ALCA (1979), Brandrup (1980a, 1980b), Criswell & Brandrup 
(2000), Malone (1990), Miller (1966) y Nagler & Brandrup (1979).  
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TANIMUKA-RETUAMA  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: Departamento del Amazonas, río Guayacá [afluente norte del Mirití, hacia el norte 
de la localidad de Guacayá]; río Mirití; bajo Apaporis; algunos están asentados en el 
río Popeyacá [afluente del Apaporis]. (1) Tanimuka: ríos Yapiva, Popeyacá e 
Icapuyá [afluentes derechos del Apaporis]; (2) Letuama: ríos Popeyacá, Guayacá y 
bajo Apaporis; alto río Mirití. Resguardos indígenas, todos en el municipio de 
Leticia: (a) Mirití-Paraná [multiétnico, con 1.200 habitantes (81 tanimuka según 
Arango & Sánchez)], (b) Comeyafú [munic. La Pedrera, multiétnico, con 355 
habitantes (50 tanimuka según Arango & Sánchez 1998)], (c) Puerto Córdoba 
[multiétnico, con 143 habitantes] (MG 1980; Telban 1988), (ch) Jaigoye-río Apaporis 
[923 tanimuka según Arango & Sánchez (1998)]; 

 
 
NOMBRE(S): 

retuarã, retuama, letuarã, tanimuka 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Ufaina (autodenominación del grupo tanimuka) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

1.149 tanimuka y 650 letuama (Arango & Sánchez 1998); unos 300 hablantes para 1976, 
incluyendo a 180 tanimuka (Ethnologue 1992; Strom 1992); 350 tanimuka y 80 letuama 
(Telban 1988); 262 tanimuka y 128 letuama (DNP 1989); 310 tanimuka y 140 letuama. 
(ONIC, s.f.);   

 
 
 
 
 
 
 

Según Jacopin (1972) los tanimuka-retuama forman parte del grupo yukuna, al que pertenecen 
cuatro grupos exógamos, dos de lengua arawak (yukuna propiamente dicho y matapí), y dos de lengua tukano 
(tanimuka y retuama). 
 

A los grupos Tanimuka y Retuamã (Letuamã), se les considera como dos tribus diferentes de misma 
lengua (Clay 1992; Criswell & Ellis de Walter 1987). Refiriéndose a un estudio de T. Malone en vías de 
publicación, Strom (1992) sitúa a la lengua tanimuka-retuama en el grupo tukano central, junto con el cubeo, 
si bien según las clasificaciones de Ardila (1989) y Gómez-Imbert (2000), pertenecen al grupo tukano 
occidental. 
 

Hildebrand (1975) escribe que el territorio tradicional ufaina/tanimuka corresponde a los caños 
Yapiyá y Kurubarí, afluentes derechos del Apaporis, cerca del chorro de La Playa, en el ángulo más norteño de 
la comisaría del Amazonas, cerca del límite con el departamento Vaupés, y que en el curso de los últimos 50 
años, se fueron migrando hacia el sur, a lo largo del caño Guacayá y abajo de las bocanas de éste en el Mirití-
Paraná. Los letuama, en cambio, habitan el quebradón del Oiyacá (Quebrada de Chaerapa). El mapa publicado 
en Landaburu, ed. (1996) señala presencia tanimuka en la bocana de la quebrada Jotabeya,  aguas abajo de una 
zona tradicionalmente makuna, en la zona de Ávila [en el Mirití-Paraná, aguas abajo de las quebradas Sapo y 
Guacayá], en el bajo Mirití-Paraná hasta la bocana de éste en el Caquetá y en este último río en la zona de La 
Pedrera [próximo a la frontera brasileña] y aguas arriba de la bocana del Mirití-Paraná en el Caquetá, rumbo a 
Puerto Caimán]. 
 

Estudios lingüísticos sobre el tanimuka-retuamã: Azcárate & Gaviria (1981), Eraso (1995, 1996a, 
1996b), Gaviria & Azcárate (1979), Robayo (1981, 1982), Strom (1992) y Tastevin (1996). 
 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
TUKANO 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Ardila, Olga 2000. Reseña bibliográfica del tanimuka. En : María Stella González de Pérez & María Luisa 
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TATUYO 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: sur de los Departamentos del Vaupés y del Amazonas, nacientes del Pirá-Paraná, 
parte alta del caño Ti y caño Yapú. Resguardos indígenas: (1) Parte Oriental del 
Vaupés [Depto. del Vaupés, municipio de Mitú, multiétnico con 12.000 habitantes 
(294 tatuyo según Arango & Sánchez 1998)], (2) Mirití-Paraná [Depto. del 
Amazonas, multiétnico con 1.200 habitantes], (3) Comeyafú [Depto. del Amazonas, 
municipio de Leticia, multiétnico con 355 habitantes] (MG 1980). 

 
NOMBRE(S): 

Tatuyo, tatu-tapuyo (subgrupos: pamoa "armadillo", peta jïna "hormiga brava negra", owa  
"zarigüeya", pero Bidou, 1977 traduce por "gente-shaman",  jïna bïrïri, jïna pïnaa, pinoa 
"boa", Whistler & Whistler 1979); clanes: huna (el más importante), pinoa mahá ("ana-
conda"), úwamara ("guerreros", húna puná ("hijos de los húna), pawma mahá ("gente-
tatú") (Bidou 1977). 

 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

294 tatuyo (Arango & Sánchez 1998); unos 350 hablantes (Ethnologue 1988); 391 personas 
(MG 1980); 294 tatuyo (DNP 1989); 700 (ONIC, s.f.); 

 
 
 
 
 
 

Todos los tatuyo conocen por lo menos otro idioma de la familia tukano. Sus esposas predilectas son 
barasana, taiwano, carapana, tuyuca etc., grupos con los cuales, a cambio, trocan sus hermanas e hijas. La 
distinción entre clanes, linajes y grupos con especiaización profesional, aparece como muy intricada (Bidou 
1977). 
 

Trabajos lingüísticos sobre el tatuyo: ALCA (1979), Bostrom (1998), Gómez-Imbert (1977, 1980, 
1980-81, 1985, 1986a, 1986b, 1989, 2003, 2004, 2006, 2007), Whistler (1972, 1979). 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
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______ 1976. Les fils de l'anaconda céleste (les Tatuyo): étude de la structure socio-politique. Tesis de docto- 
 rado, París: EHESS. 
______ 1977. Naître et être Tatuyo. Actes du XLII CIA, 1976, vol. 2: 105-120. París. 
______ 1983. Le travail du chamane. Essai sur la personne du chamane dans une société d'Amazone, les Tatuyo 

 du Pirá-Paraná. L'Homme 2/1: 5-43. 
______ 1985. Le chemin du soleil: mythologie de la création des Indiens Tatuyo du Pirá-Paraná. L'Homme 93: 

 83-103. 
______ 1986. Le mythe: une machine à traiter l=histoire: un exemple amazonien. L=Homme 26/4: 65-89. 
______ 1989. Du mythe à la légende: la naissance de la parole dans le village des Bianacas. JSAP LXXV: 63-90. 
______ 1994a. Tatuyo. En: J. Wilbert (ed.): 322-324. 
______ 1994b. L=étreinte du fourmilier. De petites histoires >comme ça= chez les Tatuyo du Pira-parana, Ama-

 zonie colombienne. JSAP 80: 114-167. 
______ 1996. Trois mythes de l=origine du manioc (Nord-Ouest de l=Amazonie). L=Homme 140: 63-79. 
Bostrom, Paula Kaye 1998. Nominalizations and relative clauses in Tatuyo: A prototype approach. M.A. 
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 diture. En: R.B. Hames & W.T. Vickers (eds.), Adaptive responses of Native Amazonians: 329-355. 
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______ 1984-85 . Flujo de energía a través de los hogares tatuyo: análisis preliminar. RCA 25: 235-262. 
Gómez-Imbert, Elsa 1977. Etude préliminaire de la morphologie du nom en Tatuyo. Amerindia 2: 103-109. 
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______ 1985. Les classificateurs nominaux et la dénomination des espèces végétales en tatuyo. Actes du 

Colloque International du CNRS sur la Linguistique et l=Ethnologie, 1981 : 159-168. París : SELAF. 
______ 1986a. De la forme et du sens dans la classification nominale en Tatuyo. Paris: ORSTOM, TMD 19 

 (Tesis de doctorado sostenida en 1982). 
______ 1986b. Conocimiento y verdad en tatuyo. Revista de Antropología 2/1-2: 117-125. Bogotá: Universidad 

 de Los Andes. 
______ 1989. Construcción verbal en barasana y tatuyo. Amerindia 13: 97-108. Paris. 
______ 2003. Voir et entendre comme sources de connaissances grammaticalement explicites. En: Claude 

Vandeloise (ed.), Langue et cognition. París: Hermes-Sciences, Lavoisier. 
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______ 2007. Tukanoan nominal classification. The Tatuyo system. En : Leo Wetzels (ed.), Language 

endangerment and endangered languages :401-428. Indigenous Languages of Latin America, 5. 
Leiden: CNWS. 
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______ 1976b. Changements sociaux chez les Tatuyo. CAL 13/14: 175-222. 
______ 1976c. Introduction de nouveaux outils et changements sociaux: le cas des Indiens Tatuyo du Vaupés 

 (Colombie). CAL 13/14: 189-234. 
______ 1991a. Introducción de nuevas herramientas y cambio social: el caso de los indios Tatuyo del Vaupés 

 (Colombia). En: Christian Gros, Colombia indígena. Identidad cultural y cambio social: 23-70. 
Bogotá: CEREC. 

______ 1991b. El fin de una autonomía indígena. El caso de los indios Tatuyo del Pira-Paraná. En: Christian 
 Gros, Colombia indígena. Identidad cultural y cambio social: 71-102. Bogotá: CEREC. 

Juillerat, Bernard 2002. Tapir chamane et Grand collant céleste. Une figure clivée de la mythologie tatuyo 
(Nord-Ouest amazonien). L’Homme, 164. 

Whistler, David 1972. Fonología del tatuyo. SFIC 3: 113-122. 
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 Norman: SIL.  
______ - Janice de Whistler 1979. Tatuyo. ACMGEC 2: 57-77.  
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TETETÉ 
 

Según ETHNOLOGUE (1988), los hablantes del teteté podían comunicarse con los secoya, pero con 
bastante dificultad.  Si bien algunos individuos pertenenecientes a este grupo étnico fueron encontrados en la 
década del 1960, en la actualidad, los teteté están totalmente extintos. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Ecuador: Prov. de Sucumbíos, cerca de la frontera colombiana, en el área de los cofanes y de 
la Reserva Cuyabeno, al este de Lago Agrio; 

 
NOMBRE(S): 

Teteté, eteteguaje 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Para 1969, quedaban sólo dos ancianos teteté (Ethnologue 1988).  
 
 
 
 
 
 

Tradicionalmente, los teteté vivían en el Cuyabeno, y parece haberse escindido de los siona. A raíz de 
escaramuzas con otros grupos tukano, fueron diezmados y se refugiaron en las cabeceras del Cuyabeno. Los 
últimos teteté fueron encontrados en 1960 por un miembro del ILV en la quebrada Pacayacu (Stark 1983).  
 

Los teteté aparecen en la literatura a partir de los años 1910/1920. Para estos años, fueron encontrados 
en varios lugares de las cabeceras del río Cuyabeno, en la quebrada Singüéy en los ríos Aguarico, Pacayacu y 
Ocano (Barriga López 1992: 181). Para formarse una idea del territorio antiguo de los teteté, se puede referir al 
mapa publicado por Rivet (1952) en su artículo sobre el cofán (lengua aislada). Hay que recalcar, sin embargo, 
que el gentilicio teteté se aplicó a varios grupos de la zona, considerados Asalvajes@ por los demás habitantes, 
por lo cual todas las referencias a teteté no siempre deben interpretarse como designando a este subgrupo 
tukano occidental. En la lengua cofán, por ejemplo, como puede apreciarse en textos publicados por M.B. 
Borman (1979), la palabra tetete se traduce precisamente por > (indios) salvajes=, algunos de los cuales, desde 
el punto de visto de los cofán, podrían haber sido, pero no necesariamente, tukano occidental. 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Barriga López, Franklin 1992. Tetetes. En: Franklin Barriga López, Las culturas indígenas ecuatorianas y el 

Instituto Lingüístico de Verano: 181-190. Buenos Aires/ Quito/ Caracas/ México: Ed. Amauta. 
Borman. M.B. 1979. Cofan paragraph structure and function. En: Robert E. Longacre (ed.), Discourse grammar, 

Part 3: 289-338. Dallas: SIL. 
Córdova, Carlos J. 1974.  estmir Loukotka y la clasificación de las lenguas de América del Sur. Cuadernos de 

His-toria y Arqueología 24/41: 173-183. Casa de la Cultura Ecuatoriana, Núcleo de Guayas. 
Guayaquil. 

ILV 1973. Informe sobre la encuesta de los tetete. Quito: ILV (ms.). 
Langdon, E. Jean 1974. The Siona medical system: beliefs and behavior. Ph.D. diss., Tulane University. New 

Orleans. 
Rivet, Paul 1952. Affinités du Kofán. JSAP 47: 203-234. 
San Martinell, Justo de 1935. En busca de una tribu salvaje. Descripción según las relaciones de un famoso viaje  

del P. Justo de San Martinell en busca de los tetetes (familia lingüística Tucano). En: Amedeo de 
Varazzo, Scene e aventure di vita missionaria. Roma: Ed. Il Massaia. 
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TUCANO 
 

Escribo tukano con una c cuando se trata del idioma que lleva este nombre, y con una k cuando se 
trata del nombre de la familia lingüística. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, ríos Uaupés, Tiquié y Papurí: 
(1) municipio São Gabriel da Cachoeira: (a) AI Balaio [al norte de São Gabriel da 
Cachoeira, entre esta localidad y  Cucuí, al sur de la frontera con Colombia y 
Venezuela con 124 desano y tucano para 1988], (b) São Luís [en el río Negro, con 
25 familias tucano, arapaço y desano para 1987], (c) AI Taracuá [parte en el munic. 
Iauareté, al oeste de São Gabriel da Cachoeira, en el bajo río Uaupés, con un total de 
824 tucano, piratapuya, tariano, desano y coevana para 1988]; 

 
(2) municipio Iauareté: (a) AI Pari Cachoeira I [parte en el munic. Bittencourt, en el 
Uaupés, próximo a la frontera colombiana, AI multiétnico], (b) AI Pari Cachoeira II 
[en el Uaupés, entre los AI Taracuá y Pari Cachoeira I];  

 
(3) (a) AI Pari Cachoeira III [munic. Bittencourt, en las cabeceras del río Traíra, al 
sur del Uaupés], (b) AI Paraná Boa Boa/Lago jutaí [munic. Novo Japurá, en la zona 
de la confluencia de los ríos Japurá y Solimões, con 56 canamari, maku-nadeb y 
tucano para 1988], (c) AI Uneiuxi [munic. Santa Isabel do Rio Negro, cabeceras del 
río Uneiuxi que corre paralelo al Japurá, entre Maraã y Vila Bittencourt, con 340 
tucano y maku nadeb para 1989] (CEDI 1990); 

 
(4) bajo Rio Negro, en el municipio de São Gabriel da Cachoeira, entre la Ilha das 
Flores (desembocadura del Uaupés en el Rio Negro), hasta la Ilha de Uábada, río 
abajo de São Gabriel da Cachoeira (especialmente entre los ríos Curicuriari, al norte, 
y el Maré, al sur. En esta zona, Meira (1991) encontró 2.241 indígenas tukano, baré, 
warekena, tariana (familia lingüística arawak) y kamã maku (familia lingüística 
puinave-makú) en 66 sitios o comunidades;  

 
Colombia: (1) Depto. del Vaupés: alto Papurí y tributarios (río Paca y zona de Acaricuara 

como límite occidental), zonas de Acaricuara, Montfort y Piracuara, resguardo 
indígena Parte Oriental del Vaupés, río Tiquié, afluente izquierdo del Vaupés, río 
abajo y al sur del Papuri): (a) Resguardo Parte oriental del Vaupés [munic. Caruru, 
con 1.202 tucano], (b) Bacati/ Arara y otros lugares [munic. Mitú, con 735 tucano], 
(c) varios lugares del munic. Mitú [365 tucano], (c) Resguardo Parte oriental del 
Vaupés [zona perteneciente al munic. Mitú, con 672 tucano], (ch) Yaigoge/ Río 
Apaporis [munic. Pacoa, con 194 tucano], (d) varios lugares del munic. Taraira [221 
tucano], (e) Resguardo Parte oriental del Vaupés [zona que corresponde al munic. 
Yavarete, con 975 tucano] (Arango & Sánchez 1998); 

 
(2) Depto. del Guainía (resguardos indígenas El Venado [municipio de Puerto 
Inírida, multiétnico, con 124 habitantes] y Almidón-La Ceiba [mismo municipio, 
también multiétnico con 138 habitantes]) (MG 1980; Telban 1988); 

 
(3) Depto. Guaviare: (a) La Yuquera [munic. Calamar, con 76 tucano], (b) Tres 
Esquinas y otros lugares [79 tucano], (c) La Asunción [munic. El Retorno, con 105 
tucano], (ch) Arara [munic. Miraflores, 279 tucano], (d) Barranquillita [munic. 
Miraflores, 191 tucano], (e) Caño Tigre [munic. Miraflores, 55 tucano], (f) Lagos 
del Dorado y otros lugares [munic. Miraflores, 312 tucano], (g) Lagos del Paso 
[munic. Miraflores, 90 tucano], (h) Miraflores [munic. Miraflores, 160 tucano], (i) 
Puerto Palma [munic. Miraflores, 43  tucano], (j) Yavhiya y otros lugares [munic. 
Miraflores, 42 tucano], (k) Caño Guarnizo y otros lugares [munic. San José del 
Guaviare [140 tucano], (l) Caruru [munic. San José del Guaviare, con 150 tucano] 
(Arango & Sánchez 1998); 
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(4) Depto. Amazonas (resguardo del Mirití-Paraná [municipio de Leticia, multiétnico 
con 1.200 habitantes]) (MG 1980; Telban 1988). 

 
NOMBRE(S): 

Tucano, dahseyé   
AUTODENOMINACIÓN: 

Ye'pâ-masa 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Las cifras tienden a variar mucho según el autor del cómputo. Las variaciones registradas en la 
literatura fluctúan entre 1.000 o 2.000 y 6.450 (Criswell & Ellis de Walter; Telban 1988).  

  
Brasil: 2.903 hablantes (Rodrigues 1986); 2.631 hablantes para 1986 (Ethnologue 1988 y 

1996); 268 arapaso para 1992, que se supone hablan un dialecto del tucano 
(Ethnologue 1996); 

 
Colombia: 6.837 tucano (Arango & Sánchez 1998); 2.000 hablantes para 1986 (Ardila 1993; 

Ethnologue 1992 y 1996); 6.330 tukano (DNP 1989); 7.500 (ONIC, s.f.); 
 

 
Los tucano, como también otros grupos de la misma familia lingüística, se distinguen por su alto nivel 

de multilingüismo.  
 

Algunos grupos han adoptado el tucano (por ejemplo los arapáso, koneá, y tarianá (Brüzzi Alves da 
Silva 1975). Koch-Grünberg (1913) habla de arapáso y koreá como sinónimos y cita como subgrupos que 
originalmento no-tucano al kurauá-tapuyo (= yohoroá), uíua-tapuyo y mirití-tapuyo  (= neenoá). El tucano 
se usa además como lingua franca en toda la región. Ha venido desplazando el nhe'êngatu en esta función.  
 

Diversos aspectos de la estructura de la lengua tucano han sido abordados en los trabajos siguientes: 
ALCA (1979), Brüzzi (1966a), Gallo (1972), Malone (1990), Ramirez (1996a, 1996b), Soresen (1965, 1970), 
Welch & West (1967, 1972, 1985, 2000) y West (1977a, 1977b, 1980). 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
 
ALCA 4. 1979. Listas de palabras Swadesh/Rowe (tucano). Bogotá: ILV. 
Beksta, Casimiro 1984. Primeira cartilha Tukano. Manaus: Seduc/NRT. 
Brüzzi Alves da Silva, Alcionilio 1966a. Observações gramaticais da língua Daxceyé ou Tucano. Centro de 

Pesquisas de Iauareté, s.1. 
______ 1966b. Estructura da tribu tukano. Anthropos 61: 191-203. 
Chernela, Janet M. 1984. Myth, history and millenarianism among the Arapaço of the Northwest Amazon. Po-

nencia al 83rd Annual Meeting of the American Anthropological Association, Denver, November 
1984 (ms.). 

______ 1988. Righting history in the Northwest Amazon: myth, structure, and history in an Arapaço narrative. 
En: Jonathan Hill (ed.), Rethinking history and myth. Indigenous South American perspectives on the 
past. Chicago: University of Chicago Press. 

Ernst, O. van 1979. Terminology of Tukano (Dátsea) in Northwest Brazil. BTLV 21: 277-297. 
Fulop, Marcos 1954. Aspectos de la cultura Tukana: cosmogonia. RCA 3: 99-137. 
______ 1955. Notas sobre los términos y el sistema de parentesco de los Tukano. RCA 4: 124-164. 
______ 1956. Aspectos de la cultura Tukana: mitología. RCA 5: 335-373. 
Gallo M., C. 1972. Diccionario tukano-castellano. Medellín & Prefectura Apostólica de Mitú. 
Giacone, Antonio 1949. Os tucanos e outras tribus do rio Uaupés. São Paulo: Impresa Oficial do Estado.  
______ 1965. Gramática, dicionários e fraseología da língua Dahceié ou Tucano. Belém. 
Goehner, Marie - Birdie West - William R. Merrifield 1985. Tucano (Tucanoan) kinship terminology. En: W.R. 

Merrifield (ed.), South American kinship: 55-69. Dallas: IMCP 18. 
______ - ______ - ______ 1990. Tucano (Tucanoan) kinship terminology. Journal of Contemporary 

Ethnography, 19/1: 55-69. 
Kok, P.P. 1921-22. Ensaio de gramática Dagseye ou Tokano. Anthropos 16-17: 838-865. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
TUKANO 
 
______ 1925-26. Quelques notices ethnographiques sur les indiens du río Papurí. Anthropos 20-21: 624-637 y 

921-937. 
Lagório, Eduardo (ed.) 1983. Cem kixti (estórias) Tukano. Brasília: FUNAI. 
Malone, Terrell 1990. Motion verbs in Tuyuca, Tucano, and Siriano (ms.). 
Meira, Márcio 1991. Baniwa, Baré, Warekena, Maku, Tukano...: os povos indígenas do "baixo rio Negro" 

querem ser reconhecidos. Aconteceu Especial 18: 135-140. São Paulo: CEDI. 
Peng, Long 2000. Nasal harmony in three South American languages. IJAL 66/1: 76-97. 
Piedade, Acácio Tadeu de C. 1997. Música Ye’pâ-Masa: por uma antropologia da música no Alto Rio Negro. 

Dissertação de Mestrado em Antropologia. Florianópolis, SC: UFSC. 
Ramirez, Henri 1996a. A fala tukano dos Ye'pâ-masa. Tomo 1: Gramática. CEPLA Working Papers in Amerin-

dian Linguistics. Guajará-Mirim: UNIR. 
______ 1996b. A fala tukano dos Ye'pâ-masa. Tomo 2: Dicionário. CEPLA Working Papers in Amerindian Lin-

guistics. Guajará-Mirim: UNIR. 
Soresen, Arthur Peter 1965. The phonology of Tukano. M.A. Thesis. Columbia University. 
______ 1970. The morphology of Tukano. Ph.D. diss. Columbia University. 
Vincent, William Murray 1985. Daxsea Mahsa: cosmology and material culture among the Tukano Indians of 

Brazil. Ph.D. diss. Chicago: University of Illinois. 
Welch, Betty 1977. Tucano discourse: paragraph and information distribution. En: Robert E. Longacre (ed.), 

Discourse grammar: studies in indigenous languages of Colombia, Panama and Ecuador, 2: 229-
252. Dallas: SIL. 

______ 1979a. Tucano discourse, paragraph, and information distribution. R.E. Longacre (toim.), Discourse  
 Grammar 2: 229-252. Norman: SIL. 
______ 1979b. El discurso, el párrafo y la distribución de información en tucano. SS 7: 79-149. Bogotá: MG. 
______  - Betty West 1967. Phonemic system of Tucano. PSCL: 11-24. Norman: SIL/ University of Oklahoma. 
______ - ______ 1972. Sistema fonológico del tucano. SFIC 1: 13-28. 
______ - ______ 1973. Tucano. ACMGEC 1: 35-49. 
______ - ______ 1976a. Gente estrella. Estudios Tucanos IV: 183-226 (= SS 8). Lomalinda: ILV. 
______ - ______ 1976b. Texto del tucano. Folclor Indígena de Colombia 2: 198-232. 
______ - ______ 1985. Resumen del tucano. Resumen de lenguas colombianas. Lomalinda: ILV (ms.). 
______ - ______ 2000. El tucano. En: María Stella González de Pérez & María Luisa Rodríguez Montes (eds.), 

Lenguas indígenas de Colombia. Una visión descriptiva: 419-436. Santafé de Bogotá: ICC. 
West, Birdie 1977a. Resultados de un cuestionario de sintaxis tucano. SS 6: 47-97. Bogotá: MG. 
______ 1977b. Results of a Tucanoan syntax questionnaire pilot study. SILPL 52/3: 339-375. 
______ 1980. Gramática popular del tucano. Bogotá: MG. 
______ 1985. La partícula adversiva en el discurso tucano. ALCA 13: 83-112. 
______ 1986. The adversative particle in Tucano discourse. En: Joseph E. Grimes (ed.), Sentence initial 

devices: 21-214. Dallas: SIL. 
 
 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
TUKANO 
 
TUYUCA  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: (1) Departamento del Vaupés: (a) alto Colorado [afluente del Pirá-Paraná, hacia el 
sudoeste de las nacientes del río Tiquié y al norte de la localidad de San Miguel, en el 
Pirá-Paraná]; (b) caño Inambú [afluente por la orilla derecha (sur) del Papurí, desde 
la entrada de este río en territorio colombiano] y caño Pacá [afluente por la banda 
izquierda (norte) del Papurí, aguas arriba del caño Inambú]; (c) río Tiquié [afluente 
del Vaupés] al lado colombiano de la frontera con Brasil y su afluente por la orilla 
izquierda (norte), el caño Cubiyú; (d) río Papurí;  

 
(2) Departamento del Amazonas (reguardo indígena multiétnico del Miriti-Paraná, 
municipio de Leticia) (MG 1980; ONIC, s.f.); 

 
Brasil: Est. Amazonas, en cinco AI multiétnicos: (1) AI Pari Cachoeira I [munic. Bittencourt e 

Iauareté, próximo a la frontera colombiana, en el río Uaupés], (2) AI Pari Cachoeira 
II [munic. Iauareté, entre los AI Para Cachoeira I y Taracuá, en el Uaupés], (3) AI 
Pari Cachoeira III [munic. Bittencourt, en las cabeceras del río Traíra, al sur del AI 
Pari Cachoeira I], (4) AI Yauareté I [munic. Iauareté, desde la zona de la ciudad de 
Iauareté, en la frontera colombiana, hacia el noroeste siguiendo dicha frontera], (5) 
AI Yauareté II [munic. Iauareté, al norte del AI Pari Cachoeira I, con la rontera 
colombiana al norte y al oeste] (CEDI 1990); 

 
NOMBRE(S): 

Tuyuca (tuyúka-tapuyo), doch kafuara, dohká-poára (doxkápuara) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

800 - 1.000 hablantes en total (Barnes 1990) 
 

Brasil: 465 hablantes (Rodrigues 1986); Ethnologue (1988 y 1996) da casi la misma cifra para 
el año 1995); 

 
Colombia: 570 tuyuca (Arango & Sánchez 1998; DNP 1989; MG 1980); 350 hablantes para 

1995 (Ethnologue 1996); 700 (ONIC, s.f.); 300 hablantes (Ardila 1993);  
  

 
 
 
 
 
 

Todos los tuyuka conocen además por lo menos otro idioma de la familia tukano. 
 

Aspectos de la estructura lingüística del tuyuca han sido abordados en los trabajos siguientes: ALCA 
(1979), Barnes (1977, 1979, 1980, 1984, 1990, 1991, 1992a, 1992b, 1994, 1996), Barnes & Malone (2000), 
Barnes & Takagi (1976), Malone (1988, 1990), Tamayo (1988) y Waltz (1966). 
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WANANO  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, curso medio del Uaupés, en el AI Yauareté I [munic. Iauareté, desde la 
zona de la ciudad del mismo nombre hacia el noroeste, siguiendo la frontera 
colombiana] (CEDI 1990). Viven en los asentamientos siguientes (Chernela 1993): 
(1) Taracua (38 habs.), (2) Tiririca (7 habs.), (3) Taina (20 habs.), (4) Jutica (= 
Yapima et Koch-Grünberg 1909), (5) Yacare (55 habs.), (6) Matapi (= Bucacopa en 
Koch-Grünberg 1909), con 30 habs., (7) Carurú (= Mo en Koch-Grünberg 1909), con 
160 habs., (8) Arara (82 habs.) y (9) Yandu (26 habs.); 

 
Colombia: (1) Departamento del Vaupés, bajo río Vaupés desde la boca del Querarí (Santa 

Cruz y Villa Fátima, río abajo de Mitú) hasta Iauareté (frontera brasileña);  
 

(2) Departamento del Guainía (resguardo indígena El Venado, municipio de Puerto 
Inírida, multiétnico con 124 habitantes) (MG 1980). Para el resguardo Parte oriental 
del Vaupés, Arango & Sánchez (1998) hablan de un total de 1.113 wanano. Según 
ONIC (s.f.), habría miembros de este grupo étnico  también en el río Guaviare 
(Charco Caimán, depto. Meta, munic. Mapiripan, con 59 wanano [Arango & 
Sánchez 1998]) y Barrancominas (ONIC, s.f.); 

 
 
NOMBRE(S): 

Wanano, guanano, kótiria, kotédia, wanána 
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

kotiria  
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 555 hablantes (Rodrigues 1986); 555 para 1995 (Ethnologue 1996); 500-600 wanano 
(Chernela 1993); 

 
Colombia: 1.172 wanano (Arango & Sánchez 1998); unos 1.000 hablantes (Criswell & Ellis 

de Walter 1987); 450 personas (Ethnologue 1988 y 1996); 1.752 personas (MG 198-
0); 1.113 wanano (DNP 1989); 180 waunana en la orilla sur del Vaupés, y unos 800 
para el año 1976 en otros lugares (Chernela 1993); 1.820 wanano (ONIC, s.f.); 

 
 
 
 
 

Los vínculos exogámicos de los 25 sibs de los wanano incluyen también dos grupos arawak, los 
tariana del Uaupés, hacia el sudeste, y los baniwa del alto Aiari, al norte. En cambio, no se casan con 
piratapuyo, arapaço (hoy subgrupo tucano), siriano o tuyuca (Chernela 1993). 
 

Hacia el oeste, sus vecinos son los cubeo (del mismo grupo lingüístico), y hacia el oeste, los baniwa 
(grupo lingüístico arawak). En tiempos de Koch-Grünberg, quien visitó la zona en 1909, la población wanano 
sumaba entre 500 y 600 personas y vivía en unos treinta asentamientos. Algunos pequeños grupos eran todavía 
nómadas. 
 

El límite occidental de asentamientos wanano en el Vaupés está ubicado en la boca de Cuduiarí, río 
que vierte sus aguas al Vaupés desde el norte, a la altura de la frontera entre Colombia y Brasil. 

Diversos aspectos de la lengua guanano han sido abordados en los siguientes trabajos: ALCA (1979), 
Stenzel (2004a, 2004b, 2004c, 2005, 2007, 2008a, 2008b, 2009), C. Waltz & N. Waltz (1965-66, 1967, 1972) y 
N. Waltz & C. Waltz (1976, 2000). 
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YURUTI 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: noroeste del Est. Amazonas  
 

Colombia: Departamento del Vaupés (Matapí [a unos 30 kms. al suroeste de Mitú], San Luis 
del Paca y Consuelo, caños Pacá, Yi, Tui, Fariña y Tatú, resguardo indígena Parte 
Oriental del Vaupés) (MG 1980; ONIC, s.f.; Telban 1988);  

 
NOMBRE(S): 

Yurutí, yurití tapuya  ("gente paloma"), patsoka 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Wahyara; uhayána (Brüzzi Alves da Silva 1962) 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Las cifras discrepan mucho de una fuente a otra, lo que se debe en primer lugar a que parte del 
grupo ya no habla su idioma original.   
 
Brasil: 35 hablantes (Rodrigues 1986); 50 hablantes para 1991 (Ethnologue 1992 y 1996); 

 
Colombia: 610 yurutí  (Arango & Sánchez 1998; DNP 1989); 200-250 hablantes (Criswell & 

Ellis de Walter 1987); 300 personas ()hablantes o grupo étnico?; Brüzzi Alves da 
Silva 1975); 612 personas ()hablantes o grupo étnico?; MG 1980); 720 yurutí  
(ONIC, s.f.); 300 hablantes (Ardila 1993);  

 
 
 
 
 
 
 

El estudio lingüístico del yurutí  ha sido abordado en los siguientes trabajos: P. Kinch (1991, 1992), R. 
Kinch (1975a, 1985a, 1985b, 1987, 1994), Kinch & Kinch (2000) y Rodríguez (1989). 
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